
Slovstvene stvari. 
Labodska — ne lavantinska. 

Iz Haloz. R. B. — L a b o d — slavno ime pre­
krasne naše slovenske vladikovine ima svojo prvotno 
domovino v labodski dolini, pri sv. Andreji* na Koro­
škem. 1860. leta sem poskusil razvedriti in dokazati, 
da ni slovenski, ako pišemo ali govorimo: l a v a n t i n ­
s k a vladikovina, nego l a b o d s k a , ali pa, če se komu 
raci, l a b o š k a je po našem, opiraje se na to, da re­
čeni dolini narod pravi v slovenskem jeziku l a b o d s k a , 
trgu pa L a b o d , takisto reki v oni dolini tekoči. Ovr­
gel me nikdo n i , vendar se je slišalo molmljanje v 
starem taboru, da ta razlaga nima povse zanesljivega 
stala, ker pre ime ni od dola, ne od trga L a b o d , ne 
od reke, marveč najbrže od nekega torišča, — grada 
ali grajščine, sklenjene vesnice ali trga L a v e n t , La-
v a n t , L a b a n t , kakor dokazuje dr. Tangi. Ta gospod 
namrečuči : a) d a j e vladikovina L a v a n t ime dobila 
od t o r i š č a — g r a d a , sklenjene vesi ali trga, kjer 
je bila ustanovljena; b) ta L a v a n t ni bil nikjer indi, 
nego pri cerkvi sv. Andreja; c) najbrže je bila graj-
ščina kake plemenite rodovine prejemše od nje ime, 
od 12. do 15. stoletja se nahajajo „gospodje Laventski" 
(Herrn von Lavent); d) navadno je vladikovina ime do­
bivala po gradu: k r š k a , s e k o v s k a . Za ustanov-
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ljenja vladikovine je gotovo razun cerkve in grada La-
vant bila neka« naselbina, bodi-si vesnica ali t rg , ima-
joča isto ime z gradom,, tako da je Lavant oboje po­
menilo. Toliko učeni g. doktor. — Prebravsi to mo­
drovanje sem do jedra okrepljen o resnici tega, kar 
sem razložno resnil, ker na imenu ničesa ni spreme­
njeno, vsaj grad L a v e n t , L a v a n t zahvaljuje mimo 
cuzljajoči reki ravno tako svoje dično ime, kakor dol 
in trg, in ako se reka zove v novi slovenščini L a b o d , 
dolina l a b o d s k a , trg Labod, ne more se grad pri-
jemši ime od reke inači z vati. V starejši dobi so Ko­
rošci nosnika /K, i\ izgovarjali v polni vrednosti, tedaj 
l a b a n d ali l a b a n t =: labP^dfc (češki l a b u t , poljski 
l a b ^ č , l a b e č , l a b e d ž ) , in dan današnji še govorijo 
v a n č a == l a n č a rz: l e č a . Pisava l a v a n t i n s k a vla-
dikovina je iz latinskega priloga l a v a n t i n u s in slov. 
končnice s k i , tedaj neslovenska. Nemški pisalci, ne 
iznemši niti dr. Tangl-na, ne vedoči slovenski, dokle 
ne pomena besedi l a b a n t niso je mogli poneničiti, 
inači bi gotovo bili sklepali kak Schwanburg;v vendar 
pozneje se nahaja v sosedstvu na nemškem Stirskem 
S c h w a n b e r g , S c h w a n b e r g e r Alpen; kar je pre­
stava imena l a b a n d ali l a b a n t =zr labod. Zgodovi­
narjem in mestopiscem ni treba razlagati, da reke, po-
toci dajajo imena okolicam, gradom itd. Kdo pameten 
bi se drznil trditi, da na pr. D r a v b e r g ali D r a v c i 
so dali ime D r a v i , ali še le od S č a v n i č a r j e v izvira 
Š č a v n i c a ? Edina pisava labodska ali laboška vla-
dikovina je slovenska, vse drugo je hrparstvo po tujem, 
bodi-si uradno ali kako drugaČi ukazano. 
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